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135. 
TRAKTAT 

między Rzecząpospolitą Polską a Wielką Brytan;ą ' o wydawanin zbiegłych przestępców, podpisany 
w Warszawie dnia n stycznia 1932 r. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, ] G N A C Y M O Ś C I C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEj POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wiedzieć ' należy. wiadomem czynimy: . 

Dnia jedenastego stycznia tysiąc dziewięćset -trzydtiestego drugiego roku podpisany zostałVf War
szawie między Prezydentem Rzeczypospolitej Polskiej i Jego Królewską .· Mością Królem Wielkiej Brytanji, ' 
Irlandji i Brytyjskioh Dominjów Zamorskich, Cesarzem Indyi. traktat o wydawaniu zbiegłych przestępców, 
o . następ ującem brzmieniu dosłownem: 
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TRAKTAT 

między Prezydentem Rzeczypospolitej Polskiej i Je' 
go Królewską Mością Królem Wielkiej Brytanji, Ir
landji i Brytyjskich Dominjów Zamorskich, Cesarzem 

Indyj, o wydawaniu zbiegłych przestępców. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

i 

JEGO KRóLEWSKA MOSC KRóL W.IELKIEJ 
BRYTANJI, IRLANDJI I 2RYTYJSKICH DOMI

NJóW ZAMORSKICH, CESARZ INDY J, 

pragnąc ustalić zasady wzajemnego wydaw,ania prze' 
stępców, pOlstanowiH z,awrzeć w tym celu tr:lktat 
i dla dokonania tego mianowali swymi pełnomocni
kami: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 

Pana Augusta ZALESKIEGO, Ministra Spraw Za
granic~nych i 

Pana Stefana SIECZKOWSIGEGO, Podsekretarz,a 
Stanu w Ministerstwie Sprawiedliwości, 

Jego Królewska Mość Król Wielkiej Brytanji, Irlan
dji i Brytyjlsk~ch Dominjów Zamorskich, Cesarz Indyj: 

Dla Wielkiej Brytanji i Północnej Irlandji: 

Jaśnie Wielmożnego Sir William Forbes ERSKINE, 
. G.C.M.G., M.V.O., Ambasadora 'Nadzwyczajne· 

go i Pełnomocnego Jego Królewskiej Brytyj
skiej Mości przy Rządzie Rzeczypospolitej Pol
skiej; 

którzy, po wiz,ajemnem okazaniu swych pełnomoc
nictw, uznanych za dobre i w należytej formie, zgo
dzili się na następujące postanowienia: 

Artykuł 1. 

Wysokie Układające się Strony. zobowiązują 
się wy.dawać sobie wzajemnie, w przypadkach i na 
warunkach ustalonych w niniejszym traktacie, oso
by, które, będąc oskarż,one lub skazane za jakąkol
wiek ze zbrodni lub występków, wyszczególnionych 
wart. 3, a popełnionych w granicach jurysdykcji 
jednej z Ukł.adających s,ię Stron, zostaną odszukąne 
na terytorium drugiej Strony. 

Artykuł 2. 

W rozumieniu niniejszego traktatu -
(1) Za terytorjum Jego Królewskiej Brytyjskiej 

Mości będą uw,ażane Wielka Brytanja 
i Północna Irlandja, Wyspy Kanału i Wyspa 
Man i wszystkie części zamorskich posia· 
dłości Jego Królewskiej Brytyjskiej Mości, 
z wyjątkiem wyliczonych wart. 19, oraz te
rytoria wyliczone wart. 21 i wszelkie tery
torja, na które na zasadzie art. 22 może 
być traktat niniejszy rozciągnj\(\y;; Ro~umie 
się, ż·e poza Wielką Brytanją i Północną h· 

TREATY 

between the President of the Republic of Poland and 
His Majesty the King of Great Britain, Ireland and 
the British Dominions Beyond the Seas, Emperor oj 

India, for the Surrender ol Fugitive criminals. 

THE PRESIDENT 
OF THE REPUBLIC OF POLAND 

and 

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, 
lRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS 

BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDlA, 

desiring to make provislon for the reciprocal extra' 
d,ition of criminals, have resoLved to conclude 
a Treaty for tha! pur,pose, and to that end have 
appointed as their plenipoŁentiaries: 

The President o,f the Republic of Poland: 

Monsieur August ZALESKI, Minister of Foreign 
Affairs and 

Monsieur Stefan SIECZKOWSKI, Under Secretary 
of State to the MinisŁry of Justice; 

His Majesty the King of Great Britain, Irela.nd and 
the British Dominions Beyond the Seas, Emperor o,f 

India: 

For Great Britain and Northern Ireland: 

The Right Honourable Sir William Forbes ERSKINE, 
G.C.M.G., M.V.O., His Majesty's Ambassador 
Extraordinary and Plenipotentiary to the Re
public of Poland; 

who, having communicaŁed . their łull powers, found 
in good and due fo.rm, have agreed as folIowIs: -

Article 1. 

The High Contracting Parties eng.age to deliver 
up to .each other, under certain circumsta.nces and 
conditions stated in the present Treaty, those per· 
sons w,ho, being accused or convicted of any ol the ' 
crimes or offences enumerated in Article 3, com
mitted within the jurisdiction of the one Party, shall 
be found within the territory ol the other Party. 

Article 2. 

For t'he purposes of the present Treaty -
(i ,] The territory of His Britannic Majesty shall 

be deemed to be. Great Britain and Nort
hern Ireland. the Channel Islands and 
!sle of Man. and aU parts of 'His Britan-nic 
Majesty'sdominions overseasother than 
those enumera ted in Article 19, together 
with thęterritories enumeraŁed in · ArH
cle 21 and any terrltories to which itmay 
be extended under Artide 22. His I:lnders- . 
tood that in respect of aU territary , ał His' 
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landją, Wyspami Kanału i Wyspą Man 
traktat. niniejszy będzie stoso wany do ca" 
lego innego te'rytor,jum ' Jego Królewskiej 
Brytyjskiej Mości Hak , 'je Wyżej określono} 
tylko o tyle, o ile tia to ustawy pozwalają. 

(2) Obywatele i krajowcy jakiegokolwiek Pro
tektoratu Brytyjskiego albo Państwa, będą
cego pod opieką Wielkiej Brytanji, lub też 
takiego terytorjum, na którem Jego Królew
ska Brytyjska Mość posiada mandat z ra' 
mienia Ligi Narodów, będą uważani za pod-
danych brytyjskich. ' 

(3) Obywatele gdańscy w Polsce będą trakto
wani narówni z obywatelami polskimi, a w 
razie zastosjowania niniejszego traktatu do 
terytorjum Wolnego Miasta Gdańska zgod
nie ,z ,a'rt. 18, obywatele polscy na wspomnia
nem terytorjum będą traktowani narówni 
z obywatelami Wo.tnego Miasta. 

A:rtykuł 3. 

Wydanie przyznawane będzie wzajemnie z po
wodu następujących zbrodni lub wyśtępków, o ile 
są on"e karalne według' ustaw obu Wysokich Układa
jących się Stron (to znaczy w Polsce według usta
woda ws twa przynajmniej jednej z jej dzielnic.): -

1. Morderstwo (włączając w to skrytobójstwo, 
,ojcobójstwo, matkobójstwo" zabójstwo krewnych, 
dzjeciobójstwo, trucicielstwo) lub usiłowanie mor
derstwa albo spisek w celu popełnienia morderstwa. 

2, Zabójstwo. 
3. Podawanie leków lub użycie narzędzi w ce

lu wywołania poronienia. 
4, Zgwałcenie. 
5. Czyn lubieżny, lub usiłowanie ~pełnienia 

czynu lubieżnego z dziewczęciem poniżej lat 16. 

6, , Gwałt (bezpośredni) na osobie w celu nie
rządu. 

7. Porwanie człowieka albo bezprawne ogra
niczenie wolności osobistej. 

8. Porwanie dziecka, włączając wto opuszcze
nie, porzucenie ,lub hezpra'Wltle zatrzymanie dziecka. 

9. Uprowadzenie , 
10. Str'ęczyciels1two, a mianOWICIe pr, ~estęp

sŁwa, wyliczo,oe wa'rt. 1 i 2 Konwencji Międzynaro
dowejo zwalc.zaniu handlu żywym tow,arem, zawar
tej w dniu 4 maj.a 1910 w Paryżu , 

11. Dwużeństwo. 
12. Umyślne zadanie rany lub ciężkie uszko

dzenie ciała . 
13. Pogróżki pisemne lub inne w celu wymu

szenia pieniędzy ' lub innych przedmiotów warto
ściowych. 

14. Fałszywe 7.eznani'e pod pr,zysięgą lub na
mawianie do niego, 

15, Rozmyślne podpaIenie. 
16, Włamanie się lub wdarcie się do domu 

mieszkalnego , lub budynku do !egoż należącego, 
w nocy (burglary) lub we dnie (housebreaking) z za
miarem popełnienia zbrodni 

;17 , Roi~bói (rabunek) ' z użyciem , gwałtu lub 
pogróżek. , ' j , l 

Britannic Majesty as above defined other 
than Great BriŁain and Northern Ireland. 
,the Channel Islands and Isle of Man, the 
present Tre.aly shaH be applied so far as 
the lawis permit. 

(ii.) The nationals or nativ,es of any British Pro
tecto.r,ate o.r British protecŁed State or of 
any territory in respect o,f wruch a man
date on behalf of the League of Nations is 
held by His Britannic Majesty shall be 
deemed to be Briti:shsubjecls. 

(iiL) Danzig citń.zens in Poland shall be aSSlml
lated to P.olish citizens, ,and in the event of 
the Treaty being applied to the territory 
of the Free City of Ban.mg under Artide 18, 
Polish citizens in the said Łe.rritory shall 
beassimilated to cltizens of the Free City. 

Article 3. 

ExŁradition shaU be f,eciproc.ally granted for 
the foUowing crimes 0'r offences when they are 
punLshable inaccordance with the laws of bot h the 
High ContTacting Parties (that is to say, in Poland. 
in accordance with the laws of at least one oJ the 
Provinces óf Poland):-

1. Murder (including assass.inatlon, parricide, 
murder of relations, infanticide, poiso,ning), or at· 
tempt or conspiracy to murder. 

2. Ma:nslaughte.r. 
3. Administering drugs or us.ing instruments 

withintent to procull'e the miscarriage of wornen. 
4. Rape. 
5. Unlawful carnal knowledge, or any attempt 

to have unlawful carnal knowledge, of a girl under 
16 years of age. 

6. Indecent assault. 

7. Kidnapping or falsie imprisonment. 

8: Child steaHn,g, including abandoning. ex" 
posing 'or unlawfully detaining. 

9. Abchicmon. 
lO. Procur,ationj that is to say, the oHences 

enumerated in All'ticles land 2 oJ the International 
Co.n.ventjon for the Suppression of the White SI,ave 
Tr,afficconcludedat Paris on the 4th May, 1910, 

11. Bigamy. 
12. Maliciously wound,ing or inflicting g.rievous 

bodily harm. 
13. Threats, by leUer or otherwise, wit h intenl 

to extort money or other things o,f value, 

14. Perjury; or subornaHon of pe.rjury, 

15. Arson. · 
16. Burglary or housebreakilIlg. . ~ ,. } , 

17. Eobbery w.ith violence OT melIlaces , 
: - , . ~ " r ',' 

" 
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18. Kr~dzież lub sprzeniewierzenie. 
19. Nadużycie zaufania przez zawiadowcę, ban

kiera, agenta, prokurenta, powiernika lub kuratora, 
dyrektO(ra, członka lub urz·ędn.ika jakiejkolwiek 
spółki lub oszukańcze użycie cudzej własności. 

20. Uzyskanie pieniędzy, papierów wartościo
wych lub innego mienia zapomocą fal.szywych przp.d
stawień (oszustwo), oraz przyjęcie plen.iędzy, papie
rów wartościowych lub innego mienia ze świadomo
ścią, że zostały skradzione lub uzyskane wbrew 
prawu. 

21. aj P.odrabianie lub przerabianie monet lub 
puszc,zanie w .obieg monet podrobionych lub prze
robionych. 

b) Świad.ome i bezp·rawne wytworzenie lub po
'siadanie narzędzia, przyrządu lub maszyny, przysto
sowanych i przeznaczonych do p.odrabiania lub prze
rabiania monet. 

22. Fałszowanie, podrabianie lub pr,zerabianie 
albo puszczanie w .obieg przedmiotów sfałszow,anych, 
podrobionych lub prze'robionych, obejmujące wszel
kie przestępstwa, przewidziane w ustawodawstwie 
poIskiem jako podrabianie lub fałszowanie pieniędzy 
papierowych, banknotów, lub innych papierów war
tościowych, fałszowanie lub podrabianie innych do
kumentów publicznych lub prywatnych, jak również 
wydawanie lub pus,zczanie w .obieg takich papierów 
podrobionych, przerobionych lub sfałszowanych, oraz 
rozmyślne czynienie z nich użytku. 

23. Przestępstwa przeciwko ustawom o ban
kructwie. 

24. Wszelki czyn p~pełniony w zamiarze na
rażenia na niebezpieczeństwo osób podróżujących 
koleją, lub znajdujących się na kolei. 

25. Piraterja (rozbójnictwo morskie). 
26. Złośliwe zatopienie lub zniszczenie statku 

na morzu lub usiłowani.e dokonania takiego czynu. 
27. Zamach na os.obę na statku, znajdującym 

się na pełnem morzu, z zamiarem zabicia lub eięż
kiego us·zkodzenia na ciele. 

28. Bunt (revoltJ p,rzeeiwko dowódcy statku, 
zna,jdującego się na pełnem morzu, jeśli jest popeł
niony przez dwie lub więcej osób, oraz spisek w ce
lu wywołania takiego buntu. 

29. Handel n.iewolnikami, stanowiący ,zbrodnię 
lub występek według ustawodawstwa obu ·: Państw. 

Wydanie będzie również przyznawane w ra
zie pomocy do jakiejkolwiek z wyżej 'wymienionych 
zbrodni lub występków, udzielonej przed,podczas 
lub po dokonaniu czynu, o ile taka pomoc ulega ka
rze według ustawodawstwa obu Wysokich Układa
jących się Stron (to znaczy w Pols-ce według usta
wodawstwa przynajmniei jednej z jej dzielnic). -

Artykuł 4. 

Każda ze Stron zastrzega sobie prawo odmowy 
lub zgody na wydawanie drugie,j Stronie swych wła-
snych poddanych lub obywateli. ..i 

18. Larceny or embezzlemenŁ. 
19. Fraud by a bailee, banker, agent, factor, 

trustee, director, member. or public ofiicer of any 
company, or fraudulent conversio,n. 

20. Obtaining money, valuable security, or 
goods by false pretencesj receiving any money, valu
able security, or other property. knowing the same 
to have been stolen or unlawfully obtained. 

21.-(a.) Counterfeiting or altering money, or 
bringing into circulation counterfeited or ,altered 
money. 

(b.) Knowingly ,and withoutlawfulauthoriŁy 
making or having in possession any instrument, tool, 
or engineadapted and intended for the counter
feiting or alteration of coin 

22. Forgery or counterfeiting or altering, or 
uŁtering what is forged or counterfeited or alteredi 
comprehenditng aU crimes designated in the Polish 
laws as counterfeiting or falsification ot paper 
money. bank notes or other &ecurities. forgery or 
falsification of other public or private documents, 
likewise the uttering er bringing inte circul.ation, or 
wiHully . using such counterfeit,ed, Jorged or falsified 
pa.pers. 

23. Grimes against bankruptcy law. 

24. Any malicious act done with intent to en
danger the safety ofany persens travelHng upon 
a railway or be'ing upon . a railway. 

25. Pir.acy. . 
~6. Wrongfully sinking or destroying a vessel 

at sea or aUempting to do so. -
27. Assault on a person on board a ship .on the 

high seas with i,ntent to inflid death or do griev,?us 
bodily harm. 

28. Revolt, or co,nspiracy to revolt, by two or 
morepersons on board a ship on the high s,ea'l, 
against the authority of the master. 

29. Dealing in slavesin such manner as to 
constitute a crime or offenceagainst , the laws of both 
StaŁes. 

Extradition is ais o to be granted for part.iei
pa.tion in any of theaforesaid crimesor offences, 
before, during or after the crime is committedipro
vided tha! such participation is punishable by the 
laws of both the High ContlJ'achng Partie s (that is to 
say, in Poland, in '. accordance . with the ]aws of at 
leastone ot the Provinces). 

Article 4 . . 
Each Party reserves the right to rełuse or grant 

the surrender. of its own subjects or citizens to the 
other Party. 

Artykuł 5. " Artic1e 5. 
Jeżeli osoba, której wydania zażądano, została The extradition shall not take placeif the -

lUZ osądzona i uniewinniona lub skazanA, albo ,tęi person claimed has already been tried . and dischar' 
pozoslaje jeszcźe pod sądem w Pań:stwie " wezwanem. ged . or p4nished, or is slill under trial [in the State 
z powodu tej . samej zbrodni lub wy~stępku'r z powodu <,!-pplied to. fo!' t.ge crim~ oroffence for whic.hhis 
których zażądano jej wydania, w takimd azie o-sapa' . e;xtra~ition i,s,,' de,mFtPded: provided łhat łhe di.s, c,:harge 
ta ,nie będzie wydanaj jednakże uniewinnienie oskar- of the accused on the ground - that tpe ct:~qie or 
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żonego tylko z tego powodu. iż zbrodnia lub wystę' 
pek zostały popełnione zagranicą. nie będzie stano' 
wiło przeszkody Ja jego wydania. 

Jeżeli osoba, której wydania zażądano, pozo' 
staje pod śledztwem lub odbywa karę w Państwie 
wezwanem za popełnienie inne,j zbrodni, J ub występ' 
ku,wydanie jej zostanie ódłożone do chwili ukońcże· 
nia sprawy sądowej i całkowitego odbycia kary, ja· 
ka osobie tej została wymierzona. 

Artykuł 6. 

Wydanie nie będzie przyznane, jeżeli, zgodn.ie 
z ustawodawstwem tej części terytorjum Wysokich 
Układających się Stron, na której odnaleziono oskar· 
żonego. na skutek przedawnienia nie byłoby możli
we prowadzenie postępowania karnego przeciw 
oskarżonemu lub wyko.nanie na nim 'orzeczortejkary 
za zbrodnię lub występek, za które zażądano jego 
wydania. 

Artykuł 7. 

Zbiegły pr.zestępca . nie będzie wydany,jeżeli 
zbrodriialubwystępek, za które żażądano jego wy
dania, ma charakter polityczny, lub jeżeli udowodni, 
że żądanie wydania go postawiono faktycznie w ce' 
lu oddania go pod sąd lub ukarania za zbrodnię lub 
występek o charakterze politycznym. 

Artykuł 8. 
Osoba ' wydana w żadriym razie nie może być 

w Państwie któremu ją wydano, uwięziona ani .posta
wiona przed sąd za jakąkolwiek inną zbrodnię lub 
V.~{[,tępek lub z racjiiakichkolwiek innych spraw. 
aniżeli te, dla których nastąpiło wydanie, dopóki nie 
zostanie odesłana zpowrotem, lub nie będzie miała 
spo.sobności powrotu do Państwa, które ją ' -wydało 
(bez względu na to, Clzy ze sposobności powyższej 
skorzystała, lub też nie), albo dopóki, powróciwszy 
tam, nie zjawi się zpowrotem w Pańsh\.'ie. kbmmu 
poprzednio została wydana . ' . 

Postanowienie niniejsze nie ' odnosi się do zbro' 
dni lub występków popełnionych po wydaniu. 

Artykuł 9. 
Zz.astrzeżeniem , postanowień.art. 19 i 20 żąda' 

nie wydania będzie przedstawione przez agenta dy
p16niatyc,żnego Wysokiej Układającej się Strony żą' 

'dającej wydania Sekretarzowi Stanu lub Ministrowi 
Spraw Zagranicznych Wysokiej Układając.ei się Stro
ny wezwanej. 

Do żądania :wydania obwinionego należy dołą
czyć naIkaz aresztowania, wydany przez: właściwe 
władze Państwa, żądającego ' wydania, oraz takie ·do' 
wody, które zgodnie z ustawodawstwem obQwiązu
jącem w miejscu, gdzie znale,ziono obwinionego, uza
sadntałyby , jego aresztowanie, gdyby zbrodnia lub 
występek 'Zostały tam popełnione. 

Jeżeli żądanie wydania odnosi się ; do osoby 
skaz.anej. należy dołączy~ wyrok skazujący, wydany 
przeciwko tej osobie przez właściwy sąd Państwa, 
które. żąda' wydania. 1 , 

. - ,~ : .. ~ 

. . ' • . Wyrb~;' wydciftr za.o'cinie (ih; ~onttim~cl~~\ ':'ń;ie 
będ2:1enwaza.ny .z~wyrok g,kaZtllący. lecz 'oisóba 
VIi · t:e?, 'sp~~Ób zas~d10nat~.aktow~~' p~~iie .jak. ,rt, IG'~o.' , . 
baO'skarzóńa , . , , '., '," .. . , , ;U' , 

offence was committed ,abroad shall constiŁute no 
Mndrance to his subsequent extradition; 

lf the person claimed should be under examin-a· 
tion or under punishment in the StaŁe applied to for 
any other crime or oHence, his extradition shall be 
delerred untit the conclusion of the trialand the fuli 
exectltion of any punishment awarded to him. 

Article 6. 

Extraditio.n shall not be granted if the accused 
has by lapse oJ lime, in accorclance with the law s 
of that part of the te.l'Iritories of the High Contracting 
Partie s in which he tS found, acquired exemption 
from prosecution or punishment with respectto the 
crime or oHence ' for which his surrender is claimed. 

A'l'ticLe 7. 

A fugitive criminal shall fiot be surre.ndered iI 
the crime or oHence in respectof which Ms surrender 
ls aemimded 1S one ol 'a poHHc.al charader, ar ił he 
proves that the requisition for his surrender has, in 
fad, be en made witha view to try ar punish him for 
a crime ór oHence of a political character. 

Article 8. 
A person surre.ndered can in no case be kept 

in custody ar be btrought to trial in the State to 
which the surrender has be en made for any other 
crime 0'1' offence, ar ona.ccount oJ an,y other matters, 
than fhose fm which the extradition shall have taken. 
place, unti! he has been restoTed, .or has an oppor
tunity of returning to Łhe State by ' whichhe has 
beensurrendered (whether he has made use Oof this 
oppotŁun1ty or not) or eIs e until having returned 
there he re.appears in Łhe cOountry to which ' he has 
be en previously surrendered. 

This stipulation does not applyŁo ' crimes ar 
oHences commiŁtedafter the extradition. 

Articłe 9. 

SubjecŁ to the provisions of Articles 19 and 20, 
the requisition fO'l'extradiHon shall be pres,enŁed by 
the diplomaHc .agent of the High Contrading Party 
requiring theextradition tothe Secretary of State 
or Minister. for Foreign Affairs of . . the High Contrac· 

' ting' Pa!l"ty .ap;plied to. ' 
The requi,sition fo·r the extradition of anac· 

cU's'ed ,persanmust be accolIljpanied by awarrantoł 
arre.st ilSlSuedby the .comp,et1ent . authori.:by · of the 
State 1"equiring the extradition, and by such evidence 
aiS, accordirug to the law>s of the place where the 

i'accusedis found, would jusliiEy hiJs arrest ił , t.he crim~ 
(or offence had been coinmitbed there. , 

If the requisition, retlateis t'O a person ałready 
cOil1vided, i,t must be accompanied by the sentence 
oI conde.mnatio.n pa:ssed against ,the cOil1victed ,person 
.b,Yth~ competęnt court oJ theState thatntakes the 

· requisitiotl' for ' e'xttadi,tion. 
" . A sentent:epassed in confumadrxmis 'r'!Ót łobe 
q~:eme.d a-coil1vicHo.n, bu,t a person sa seriteric'ed may 

;,'6~dea:ltWitha~ an accused per.s.on. \. : 
A t r·" , 
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Artykuł 10 ~ 
Jeżeli żądanie wydan;~ jest zgodne z powyż· 

s'zemiprzepisami. właściwe władze P"óstwa wezwa' 
nego p.rzystąpią do aresztowania zbiega. 

Artykuł 1 t. 
W nagłych wypadkach zbiegły przestępca mo· 

że być z mocy nakazu. wydanego przez sędziego (po· 
lice magistra te. justice of the peac'e) lub inną władzę 
w każdem z obu Państw do tego powołaną, areszto' 
wany na podstawie takiego doniesieni.a lub skargi 
oraz takich dowodów, lub po przeprowadzeniu ta
kich dochodzeń, j,akie zdaniem władzy, wydającej 
powyższy nakaz uzasadniałyby wydanie nakazu, je
śliby zbrodnia lub występek zostały popełnione, lub 
jeśliby dan.a osoha z'ostałaskazana w tej cz,ęści te
rytorjum obu Układają<:ych się Stron" w której 

, wspomniany sędzia (police magistorate, justice of the 
peace) lub inna władza właściwa wykonywa jurys' 
dykcję . Osoba taka, zgodnie z niniejszym artykułe~ 
będzie zwolniona. jeżeli w ciągu dni 30 , żądanie wy
dania jej nie' będzie przedstawione przez agenta dy· 
plomatycznego drugiego Państwa, zgodnie z posta
nowieniami niniejszego traktatu. 

Artykuł 12. ' 
Wydanie nastąpi jedynie wówczas" jeżeli we

dług ustawod,awstwa Państwa wezwanego dowody 
zostaną uznane za dostateczne: 

a) bądź to. aby usprawiedliwić wszczęcie prze
ciw aresztowanemu postę.powania karnego w razie. 
gdyby dana zbrodni,a lub ~ystępek były popełnione 
na terytorjum tego Państwa, ' 

bl bądź też. aby udowodnić, że dany więzień 
jest identyczny z osobą skazaną , przez sądy Pań;' 
s,twa, , żądającego wydania. or,az, że zbroclnia lub, wy
stępek, za które został skazany, należą do tych, 
z powodu których. w chwti.li takiego skazani~, wy
danie mogłoby być przyzn.ane przez Państwo we
zwane. 

Zaden przestępca nie może być wydany. przed 
upływem t5 dni od daty odstawienia g:o do w,ięzie
nia. w którem zostałumieszczo.ny W ceiu 'oczekiwa· 
nia na nakaz wydania. 

Artykuł 13. 
Przy badaniach, prowadzonych zgodnie z po

wyższemi postanowieniami, władze Państwa wezwa' 
nego będą uznawały za ważne dowody: ,stwierdzenia 
iub zeżnania świadków. złożone pbdprzysięgą ' w 
drugiem Państwie. bądź też ódpisy tychże,iak rów' 
nież nakazy aresztowania i wyroki tamże wydane, 
lub odpisy tychże, oraz z,aświadczen,ia Jub dokumen
ty sądowe, stwierdzają'cefakt skazan,ia, peta warun
kiem, że ich autentycznośćstwierdzbną zostanie W 
sposób następujący: " 

t. Nakaz a'resztowania lub jego odpis winien 
być, z,ależnie od okoliczności, opatxz,ony , podpisem 
s,ędziego (juclge. magistr.ate) lub innego I urzędnika 
drugiego Państwa. albo włas,lloręczrteąI zaŚw.iadć,ze
ni~m sędziego (judge. magistrate) lob, inn~gourięid
~ika d~Jl~iego Państwa. że c1.dku,mep! te;rl" lestwi~r· 
nym oąpisem :~akazu aresztowa.nia.; ", :. ',' '> ~ 
.. : 2.Stwięrdzenia lub zezna~\a ; świattJ:kó~ 'atbP 
odpisy; . tyc1łŻę winny być ztJ,leżnie 04 , ,~koHcz,ilOśei 
op:atrz6ne własnoręcznem ' iaświad'be'nre'in s1:diie-~o 

Artk,le to. 
lf the requisition for extradition be in ac<:or

dance wlth the foregoing sti,pulations, the competent 
authorities :of the State applied to shall proceed to 
the . arrest ot the fugitive. 

Articl,e 1 t. 
In urgent cases a criminal fugitive may be ap' 

prehended. u.nder a warrant i'ssued by any police mil' 
gistrate, jUlStice of the peaoe; or other competent 
authority in eitiher State, o.n siUch informatio.n or 
complaint and such evidence, or after such proce
e dings , a;s would, in the opinion of the authority 
ioSlSuing the warrant, juslify the issue of a warralIlt ił 
the crime 'or o.ffence had been committed or the per
son convicted in that part ot the dom~nions of the 
two Contracting Parties in whi<:h the magistrate, 
justice ol the peace, or otner competent authority 
exercises jurig,dic1ion, He shall, in accordance w«th 
this artica'e. be dis,charged ił wi,thin the term of thirty 
d.ays a requisition for extracliition shall not have 
been made by the dipl'omatic agent of the other 
State in acoroance rwith the st~ulations of this 
Treaty. 

Article t2. 
Extraq,itions shaJll take place only ił the evi

d.eQlce be fo,und suHicient, according to the laws ol 
the Stateapplied to: 

(a) either to 1ustify the commiltal of the pri
soner ' for tri,al, in case the crime or offence bad 
been committed in the ' t.erritory oi the same State,or 

(b) to prove that the prLsoner is the identical 
person convicted by the courts of ' the State which 
makes the requisition, and that the crime or o.ffence 
of which he has been convided is one in respect of 
which ,extradition could, at the time of suchconvic· 
ti09, have been granted by the State applied to. 

No criminal shall be surrendered untił after the 
eXJpiration of fifteen da)lls from the date of his com
miHal toprison to await the warrant for ,his sur
render. 

Article 13, 
In the examinations which they have to make 

in a'ccordance with the foregoing stipulations, the 
authorities of the StaŁe applied to shall admit as 
valid evi,dence the sworo depositions or the afficma· 
Hons ofwitnesses taken in the ,o.ther Stałe, or 
cOlPies thereof, and- li.kewise the warranŁs ' and sen~ 
tences issued thel"iein, or cotPies thereof, aQld, c.erti
ficaŁes ol. ,or judicial documents stating the fad óf 
a co.nvic!ion, provided the same are authentićaled 
as foHows: . 

1. A warrant, or cOIPY thereof, must purporl ' to. 
be signed by a judge, magistrate, or officer of the 
other State, or ;punport to be certified ll'nder the 
hltlld Gf a jtidge, magistrate or o.fficer ol the ,other 
State to be ci. twe copy thereofJ as the case may 
rE!q~ire. ' . ' 

i : ' ; , 

' ;': i 2; DeposiHon~ or affirmations, Ol' the "co.pies 
t~e~eof, mu.sf1'mrporŁ to be certified, under th~l1hal1d 
6fa ;iudg,e:; 'magiśtrate, or offi,c'er'~ af t;he o·th~r!. Sta~e • . 
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(judge. magistrate) lub innego . urzędnika drugiego 
Państwa. że są to oryginalne stwierdzenia lub zezna
nia ałbo wierne odpisy tychże. . 
. .3: Ząświadczenie ' lub . dokument sądówy. stwier-
dzający fakt skazania. winien być opatrzony za~ 
świadczeniem sędziego (judge. magistralej, lub inne
go urzędnika drugiego Państwa. 

W każdym razie autentycz.ność takiego naka
zu aresztowania, zeznań świadków, odpisu, zaświad
cz.enia lub dokumentu sądoweg·o winna być stwier
dzona bądź przez zaprzysiężonego świadka. bądź 
przez .przyłożenie urzędQwej pieczęci Ministra Spra
wiedliwości lub innegd Ministra drugiego Państwa 
albo wreszcie innym sposobem uwierzytelnienia. do, 
puszczalnyrn w .danej chwili w ustawodawstwie Pań
stwa, do którego skierowano wezwanie o wydanie. 

. Artykuł 14. 
O ile wydania dan·ej osoby domaga się jedna 

z Wysokich Układających się Stron na zasadzie ni
niejszego traktatu. a jednoc.ześnie jej wyda.riia żąda 
jedno lub więcej innych Państw, Państwo wezwane 
zdecyduje wyłącznie w~,dług swego uznania, które
mu z danych Państw ją wydać. 

Artykuł 15. 
Jeżeli dowody, wystarczające do wydania, nie 

zostanąpl."zedstawiolOe w ciągu 2-ch miesięcy od da
ty ujęc.iazbiega, lub w ciągu takiego dalszego termi
nu, jaki ustali Pańs,two wezw.ane albo właściwy sąd 
tego Państwa, zbieg ten zostanie wypuszczony na 
wolność. ' , ' 

. Artykuł 16 . . 
Wszelkie przedmioty przejęte, które znajdo

wały się w posiadaniu osobyp'odlega·jącej wydaniu 
w chwili jej uj'ęcia. or.az wsz.elkie przedmioty, mogą: 
ce służyć jako dowody zbrodni lub występ.kuwinny 
być oddane przy wydaniu przestępcy, o ile na to ze
zw,ala ustawodawstwo Państwa .wydającego. 

Artykuł 17. 
Każda z Wysokich ' Ukł,adających się Stron po

kryje koszty spowoq,owane , zaareszlowaniemw gra
niCach swego 'terytorjum, zatrzymani!em . w 'areszcie 
i odstawieniem do swej granky osób, które ta Stro
na zgodzi się wydać na mocy niniejszego traktatu. 

Artykuł 18. 
Rząd Rzeczypospolitej Polskiej na · mocy ; ady

kulu 104' traktatu pokoju. podpis.anego w dniu 
2'8 czerwca 1919 r. w Wersalu, oraz artykułów 2 i 6 
kp'nwencji, zawartej między Polską a Gdański'em. w 
dniu 9 listopada 1920 r; zastrzega sobie p·rawo 
późniejszego oświadczenia, że postanowieriia niniej· 
sze-go traktatu sŁosuią się również do ~ terytorjum 
.Wolnego .Miasta Gdańska. 

Artykuł 19 . . 
: : Jego Królewska Br.ytyjska , Mość ll}oże przy
stąpić do niniejszego trak~,atu w jmieniu każdego. 'ze 
.swych Dotpinjów . poniżei wymi~lOionycp ' t. ,. j. ,', ,po
minjum Kanady. Federa~ji. Austr.alijskiej (wł~~~~i.a.c 
w tym wypadku PapuazJę I wyspę NorfolkJ, Domm
jumJ Nowęj Zelandii ~ Zw.iąz,.ku P2ł,\ldniow<:vAfrykań

's~ie~9. W6j,~e~o ::,.P;ąństw~, hla.I)ąi~ }~owei :.Fi~n,qL~r.
d}:l.<oraz~ W ~leąlU J!ldYJ· Ja~~ : p-~:,;:Y!iląp;~~~~,e i~ ~~. 

to be the originał depositions or affirmations. or to 
be true copies thereoł, as the case may require. 

3. A certihcaŁe ol. or judicial document sta· 
ting the fact ot a convktion must purport to be cer· 
tified by a judge. magistrate. or officer of th~ other 
State. 

ln every case such warrant. deposition. aHir
mation. copy, certificate. or judicial document must 
be authenticaŁed. either by the oath of some witness, 
or by beingsealedwifh the oHicial seal of the Mi~ 
nlster of Justice. Ol' s·ome other Minister of the 
oił~erState.or by any other mode of . authentication 
for the time being p'ermitted by the ław ol the. State 
to which the aPlPlication . IOtrextradition is made. 

Artide 14. . . 
Ił the extradition of an individua:1 is claimed by 

one of the 'HighCon tr,acting Parties in pur·suance oJ 
the 'presenŁ Treaty and his extradi,tionis aI.so claimed 
liy óne Ol' n10re other Stałes. theState applied to 
sha:ll in its absolute discretion determ.ine to which 
State the extradition shall be grarited, 

A r.ticle 15~. · 

lf Siufficient evidence for the extradition be 'not 
produced within two months from the date of the 
apprehen·sion of the fugitive. Ol' within such furth~r 
tiItle as the State applied to. Ol' the proper tribunal 
thereof, shall direct, the fugitive shaH be set at li
berty . 

Article 16. 
AI,I artiOle-s seiz.ed which were in t'he possessiOri 

ol the person to be surrendered at the time of his 
apprehension. a.nd any article's tha! may serve as 
a .prQof of Łbie crime or offe'nce shaU be given up 
when the extradition tak es place, in so far as this 
ma,y ł;>e permiŁted by the law ol the State gra:n-ting 
t~e exłraditioń. . 

~ 0. 

Article 17 . 
. Eachof the High Contracting Parties shall 

defray the e~penses . occasionoo by thearl'est within 
its tel'ritorie'&. tbe dete.ntion. and the conveyance to 
its frontier, 0.1 the persons whom it may have con
senŁed to surrender in ipursuance of the present 
TreaŁy. 

Article 18. . . 
Tbe ·Gov'ernmenlt ol the Republic .of .Poland. ih 

vi-rtue ol Articłe 104 ol the Treaty ol Peace. signe~ 
at VersaiUes ,on the· 28th June. 1919, and of Art i
,des 2 ·and 6 ol the Convention concluded beŁween 
ł?olandand .Danzig on the 9th Noyember t 1920. re
serves the right of sub!iequeptoly declaring , that the 
provisions of thę present Treaty are applicable also 
to the territory of the Free City ol Danzig. 

Article 19. 
, Hi~ Brita·ti:nic Ma:jesty may accede to the present 
:"(reaŁy 01;1, heha;tf of any of his Domirii'ons hereafter 
.i ,a.med -' lthat1s Jo say, the Dominion 'of Canada. the 
CP~mon~i~alth. :of,AusŁl'aIlia (including for ' this pur
p'óse Pa~ua' an1ł . N6rfąlk bland).the · Donii,n ion ot 

,N~~ Z~"l~,nd. the Uniqn of South Africa;,'. Uie lrish 
. ~le,e ; ~tal,~. ~V~;d ~,e~d,undłand - .a~~Jnąia': Sy.~h 
~8łęs~:on{i~Aan ,~~,;effe~ ~ed by a ,nohc,e , ~~ th~t~.~flect 

ł 
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dzie dokonane ząpomocą oświadczenia złożonego 
w tym celu przez przedslawiciel.a Jego Królewskiej 
Brytyjskiej Mości w . Warszawie, które określi wła
dze, do których w danym wypadku ma być zwró
cone żądanie wydania zbiegłego przestępcy, który 
znalazł schronienie w odnośnem Dominjum lub w 
Indiach. Od daty wejścia w życie t.akiego oświadcze
nia, kt6ra to data ma byćwymieriiona w tern oświad
czeniu. terytorium odnośnego Doininjum luh lndyj 
będzie uważane p.rzy stosowaniu niniejszego trakta
tu za terytorium Jego Królewskiej Brytyjskiej Mości. 

Żądanie wydania zbiegłego przestępcy,który 
znalazł schronienie w jednem zwy~ej wymienionych 
Dominjów lub windjach, 'w imieniu których Jego 
Królewska Brytyjska Mość przystąpił do niniejsze
go traktatu. w,inno być dokonane przez właściwego 
urzędnika konsularn-ego Rzeczypospolitej Polskiej. 

Każda z Wysokich Układają·cych się Stron mo
że wypowiedzieć traktatniniejs.zy oddzielnie w sto
sunku do któregokolwiek z wyżej wymienionych 
Dominiów lub do Indyj . Wypowiedzenie takie nastą
pi przez oświadczenie złożone zgodnie z postanowie-
niami artykułu 23. , 

Wszelkie oświ,adczenie . złożone zgodnie z usŁ-ę
pem t . niniejszego artykułu odnośnie do jednego 
z Dominjów Jego' K'rólewskiej Brytyjskiej Mości mo
że objąć każde terYtorjum. ódhóśn.ie do którego zra
mienia Ligi Narodów zosŁał przyjęty mandat przez 
Jego Królewską Brytyjską Mość i które jest za.rzą
dzane przez Rząd danego Dominium. Jeż-eli takie te
rytorium zostało w ten sposób włączone. będzie ono 
uważane przystos·owaniuniniejszego traktatu za te
rytorjumJego Krót.eWiskiej Brytyjskiej Mości. Wszel
kieoświadczenie. złożone zgodnie zu.sŁępern trze
cim niniejszego artykułu, będzie się stosowało do 
takiego terytorium mandatowego. 

give·n by His Britannic Majes.ty's represenŁative at 
Warsaw. which shatl Sipecify the authority to which 
the requisition for the surrender of a fugitive crimi
na·l who hastaken ref-uge in the Oominion concerned, 
or lndia, as the c.asle may be. sha.llbe a dd!reiŚsed. 
From the date when such notice comes into effect, 
which dateshaLl be Sipecified in the' notice, the terri
tory ol the Dominion concerned or of India shall be 
deemed to be territory of His Britannic MajesŁy for 
the pUl1'0ses of the pliesent Treaty. 

The requisition for the surrender ol a 'fugiti\fe 
criminal who has taken r·efuge in any of theabove
mentioned Dominions or lndia. on behalf of which 
His Britannic Majesty has acceded, shaH be made 
by the appropriate con~;ular officer ofthe Republic 
of Poland. 

Either High Contracting Party may Łenninate 
this Treaty separatel,y in respect oI any of theabo
ve-mentioned Dorninions or India. Such termination 
shaH be effected by a notice given in ac.cordance 
with the provisions of Artide 23. 

. Any notice given under the first paragraph of 
this Artide in re.spect of one of His Brita1)1lic Ma
iesty"s Dó·ininions may include any territóry in 
respect of which a mandate on behalf ot the League 
of Nations has been accepted by His Britannic Ma
iesty, and which is being administeredby the Go
vernmentof the Oomin!on :conc-ern-ed; such territory 
shaM, ił so induded, be deemed to be territory of His 
Britannic Maj·esty for the pur;pose of the present 
Treaty. Any notice given under the third paragraph 
of this Article shall be apphcable to s1.,1ch matidated 
ter,ritóry. 

Artykuł 20. · Artiole 20. 
Żądanie wydania zbiegłego przestępcy. który The requisition for the surr·ender of a fugiHve 

s.chronił się na któręqlkolwiek terytorjum n.ależą- cri.minal who has takEm refuge in any territory of His 
cem do Jego Królewskiej Brytyjskiej Mości. innem Britannic Majesty other than Great Britain and 
niż Wielka Brytania i Półlnocna Irlandja, Wyspy Northern Ireland, the Channel Islands. or !sl.e of Man. 
Kąn.ału lub Wyspa Man, lub Indie . albo' Obminja. or the Oominions or lndia mentioned in Artide 19, 
wymienione w artykule 19. win.nobyć skierowane shaIJ be made to the Governor, or chiefauthority 
do Gubernatora lub Władzy Naczelnej takiego tery- of such ter.ritory by the appropriate consular officer 
torium przez właściwego urzędnika ,konsalarriego of the Republic olf Poland. :. . 
RzeczyposPolite1 PoLskiej. . 

Żądanie takie będzie załatwione przez, właści- Such requisition sha.JI be deaH with by the 
we władze danego terytorium; zastrzega się j.ednak. competent authorities of such territory: pr·ovided. 
że o ile ma być wyda,ny nakaz uwięzienia zbiegłego nevertheless. łhat if an order for the commiUal of 
przestępcy w celu ekstradycji: to wyżej wymieniony the fugitive er im inrul to prison toawait surrende·r 
Gubernator lub Władza Naczel.na. zamiast sporzą~ shaU be rilade. the s.aid Governor or chief authority 
dzenia nakazu wydania t.akiego zbiega. może przed" may, instead of issuing a warrant for tha surrender 
staw.ić sprawę Rządowi Jeg·o . Królewskiej Mości of s\lch fugitive. reler the matter to His Majesty's 
w Zjednoczo:nem Królestwie. " Government in the United Kingdom. 

Artykuł 21. Artide 21. 
Traktat niniej,szy będzie stosowany do nastę- This Treaty shall appl,y in the same manner 

pujących protektoratów Brytyj.skich w taki sarn spo- as if they wer,e Possess,ions of His Britannic Majesty 
sób. jak gdyby one stanowiły pos-iadłości)~go Kn},- to the foUowing British Protectorates. that is to say, 
lewskiej Brytyjskiej Mości, a mianowicie~: do pro- the Bechuanaland Protedorate. Gambia Protecto
tektoratu Kraju Bechuana. ' protektoratu Gambji. rate. Kenya Protectorate, Nigeria Protectorate, Nor
protektoratu Kenyi, protektoratu Nig·erji. ,\Północn,ej them Rhodesla, Northern Territories of the GoId 
Rodezii. Północnych Terytoriów Zło·tego WybrZeża. Coast. Nya;saland, Sierra-Leone Protedorate. Solo
Kraju Nyasa. Protektoratu Sierra Leone. Protekto- mon Islands Protectorate. SomalHand Protedorate, 
rat u Wysp Salomona. Protektoratu Kra}u Somali. Swaziland. Uganda Protectorate and Zanzihar . and 
Kraju Swazi. Pr.otek·to,ratu Ugandy o'raz 'Zantibant' ·· t<1tne- 'follo-wing territories in re~pect ol which a man-

t 
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i do następujących terytorjów. co do .których man' 
dat z ramienia Ligi Narodów został przyjęty przez 
Jego Królews·ką Brytyjską . Mo·Ść. to znaczy Kame
run pod mandatem Brytyjskim. Kraju Togo pod man' 
datem Brytyjskim i terytorjum Tanganyiki. 

Artykuł 22. 

Jeżeli po podpisaniu niniejszego traktatu zo
stCIJn-ie uznane za właściwe rozciągnięcie jego posta
nowień na jakiekolwiek Protektoraty Brytyjskie po
za wymienionemi w poprzednim artykule albo na ja
kiekolwiek Państwlo będące pod opieką brytyjską 
lub na jakiekolwiek terytorjum, co do którego man
dat Ligi Narodów został przyjęty przez Jego Kró' 
Iewską Brytyjską Mość, poza terytorjami mandato
wemi wymienionemi wart. 19 i 21. postanowIenia 
art. 19 i 20 zna.jdą zastosowCIJnie do takich Protekto
ratów lu.b Państw lub terytorjów mandatowych od 
daty i w sposób określony w notach. wymienionych 
w celu takieg·o rozciągnięcia. 

Artykuł 23. 

Tra,ktat niniejszy uzyskuje moc obowiązującą 
w 10 dni po jego ogłoszeniu w sposób przewidziany 
przeZ ustawodawstwa Wysokich Układających się 
Stron. Może być wypowiedziany przez którąkolwiek 
z Wysokich Układających się Stron w drodze noty
fikacji w terminie nieprzekraczającym jednego roku 
i nie krótszym niż 6 miesięcy. 

W braku wyraźnego pod tym względem 1-a
strzeżenia wypowiedzenie, uskutecznione według 
pie,rwszego ustępu niniejszego artykułu. nie wpłynie 
na obówlią:zywanie traktatu między Rzeczą'Pos'PoHtą 
Polską a jakiemkolwiek terytor.jum. co do którego 
nastąpiło zgłoszenie pr.zystąpienia zgodn.ie z a·rt . 19. 

Tr.aktaŁ niniejszy będzie ratyfikowany i doku
menty ratyfikacyjne zostaną wymie.nione w Warsza
wie w możliwie naj krótszym czasie. 

Na dowód czego wyżej wymienieni pełnomoc
nicy podpisali niniejszy traktat i wycisnęli na nim 
swoje pieczęcie. 

Sporządzono w dwóch egzemplarzach w ję
zyku polskim i angielskim w Warszawie, dnia 
11 stycznia 1932 r. 

August Zaleski 
Stefan Sieczkowski 
William Erskine 

date on behalł of the League of Nations has been 
accepŁed by His Britańnic Majesty. that is to say, 
Cameroons under British mandate, Togoland under 
British mandate, and the Tanganyika Territory. 

Article 22. 
lf after the signature of the presenŁ Treaty it 

is considered advisable to extend its provisions to 
any Brrtish Protectorate.s other than those mentio
ned in the preceding artic:le o,r to any British-pro
tected State, or to any te rritory in respect of which 
a mandate on behaH of the League of Nations has 
been accepted by His Britannic Maiesty , other -than 
those mandated territories mentioned in Articles 19 
and 21. the sŁipulations of Artides 19 and 20 shall 
be deemed to apply to such Protectorates or States 
or mandated territories from the date and in the 
manner prescribed in the notes to be exchanged for 
tbe purpose of effecŁing such extension. 

Article 23. 

The present Treaty shall come into force ten 
days after its publication . in conf.ormity with the 
forms prescrihed by the laws ol the High Contra
cting Parties It may be łerminated by either of the 
High Contracting Parties by a notice not exceedi.ng 
one year and not less than six months. 

In the absence of an express provision to that 
effect. a notice given under the first paragraph of 
this Article shall not affed the operation oE the 
Treaty as between the Republic of Poland and any 
territory in res;pecŁ of which notice ol accession has 
been given und,er Article 19. . 

The present Treaty shall be ratified, and the 
ratifications shall be exchanged at Warsaw as soon 
as possible. 
. In faith whereof the above-named plenipoten
Haries have signed the present Treaty and have af
fixed thereto their seals. 

Done in duplicate in Polish and Englisb at 
Warsaw this ll-th day of January. in the year 1932. 

August Zaleski 
Stefan Sieczkowski 
William Erskine 

Zaznajomiwszy się z powyższym traktatem, uznaliśmy go i uznajemy za słuszny zarówno w ca
łości jak i każde z postanowień w nim zawartych. oświadczamy, że iest przyjęty , ratyfikowany i potwier
dl:ony i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywany. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy I 6patrzony pieczęcią Rl:eczypospolitei. 

W Warszawie, dnia 1 grudnia 1933 r . 

(-l l. Mościcki 

. Prezes Rady Ministrów : 
(~) J . Jędrze;ewicz 

Minister 'Spraw Zagranicznych: 
(-l Beck 


